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B é k e ! 

M i n d e n k u l t u r t ö r e k v é s e r k ö l c s i s z e l l e -
m é v e l e l l e n k e z i k a b a r b á r s á g b á r m e l y f o r -
m á j á n a k m e g t ü r é s e , m é g j o b b a n p e r s z e : 
b a r b á r e s z m é k v a g y i n t é z m é n y e k e r ő s z a k o s 
f e n n t a r t á s a . 

P a n a s z k o d u n k a z e m b e r e k e g o i z m u s á -
r ó l , e r ő s z a k o s s á g á r ó l , r o s s z h i s z e m ű s é g é r ő l . 
F á j l a l j u k a z e m b e r t á r s a i n k j o g a i n a k ny i l -
v á n v a l ó e l t i p r á s á t . T a n í t j u k a f e l e b a r á t i s z e -
r e t e t t ö r v é n y é t a v a l l á s é s a z á l l a m t a n a i 
s z e r i n t . 

N e ö l j ! p a r a n c s o l j u k . S a z t á n i f j ú s á g a 
v i r á g á b a n , p á l y á j a k e z d e t é n k i r a g a d j á k a 
fiatalembert é l e t é n e k m e g a l a p o z á s á b ó l , h o g y 
é v e k i g m á s t s e t a n u l j o n , m i n t ö l n i : r e n d -
s z e r e s e n , b i z t o s a n , p o n t o s a n . 

S z e r e s d f e l e b a r á t o d a t , m i n t t e n m a g a -
d a t , s z ó l a l e g f e l s ő b b e r k ö l c s i t ö r v é n y . D e 
j a j a n n a k a k a t o n á n a k , a k i n e k g y i l k o l á s t 
p a r a n c s o l ó v e z é n y s z ó i d e j é b e n e s z é b e j u t n a 
a z a sze l i d s z ó z a t . 

A m i n t a h á b o r ú s z e l e v é g i g s u h a n a z 

N a g r y M i s k a . 
I r t a : — K ö z y . 

Az „A b о n y* e r e d e t i t á r czá j a . 

A gimnáziumban egy kicsit tökéletlennek tar-
tottuk szegényt. Annviia különbözött tőlünk, hogy 
valamennyien kinevettük, pedig jóval okosabb volt, 
mint akármelyikünk. Azt mondtuk rá, hogy bogaras. 

Ha kértük szépen, ha megdögönyöztük, ha 
kihajilottuk a pá rná já t az emeleti ablakon, vagy 
ha elhódítottuk az uzsonnaadó ideálját, neki az 
mindegy volt. Átkozottul flegmatikus arcot vágott 
mindenhez. Az volt a s z a v a j á r á s a : fuit. Ha reggel 
a r ra ébredt , hogy a kalapjának féltő gonddal őr-
zött zergeszakálla boxkenöccsel ki van kenve, nyu-
godtan rámondta : fuit. Ha egyéb szórakozás hiá-
nyában ал б széles, lusta mozdulatával elöhüzta a 
szerelmes leveleit (nagyon szerették a lányok !) s 
látta, hogy valamennyi meg van pirostentâzva s 
úgy tartalmilag, mint helyes irásilag klassifikálva : 
rendületlen nyugalommal visszatolta s rámondta : 
fuit. 

Egyszor leesolt a nyújtóról , egyenesen a kor-
lát tetejére. A korlát összetört alatta s neki is vagy 
három bordája . Mikor felállítottuk, megnézte a kor-
látot, megnézto a bordáit , de csak egyszer mond-
ta . fu i t , " a korlátra mondta, a bordáinak már nem 
jutot t a szuszból, hanem nyitott szájjal hálracsuk-
lott a feje s elvesztette az eszméletét . Mikor ész-
relér t , azt mondta a betegápoló naposnak : 

— Ugyan kérem, nézze csuk meg, benne 
van a mel lényzsebemben az inggumbom ? 

Benne volt s ö megnyugodott akkor is. 
A pednntér ia t — szerintünk — túlságba 

ville. S/.omhaton este mi. a hálótársai , menekül-
ü n k . lia ö cipói kezd U pucolni. Őrületes volt az. 

o r s z á g o n , t ü s t é n t m i l i á r d o k á l l a n a k r e n d e l -
k e z é s r e . K u l t u r c é l o k r a s o h a s i n c s e n p é n z , 
h a c s a k a p e r s e l y e k b e n g y ü l ö f i l l é r eke t n e m 
t e k i n t j ü k a n n a k . H i á b a u t a l u n k a r r a a 8 0 0 0 0 
e m b e r r e , k ike t é v e n k i n t a t u b e r k u l ó z i s p u s z -
tít el h a z á n k b a n . M e g m e n t é s ü k r e , t o v á b b i 
n e m z e d é k e k s o r v a d á s á n a k m e g e l ő z é s é r e 
„ n i n c s e n p é n z . " 

S z á z e z r e k r e m e g y h a z á n k a n a l f a b é t á i -
n a k s z á m a . A k o r m á n y k é n y t e l e n e l i s m e r -
ni , h o g y p é n z h i á n y á b a n n e m t u d s z e r -
v e z n i a n n y i i sko lá t , a m e n n y i e s z ö r n y ű b a j 
k i i r t á s á r a k e l l e n e . 

V a n e g y g y ö n y ö r ű s é g e s e n m e g a l a p o -
z o t t g y e r m e k - v é d e l m i i n t é z m é n y ü n k . T u d -
j u k , h o g y t e t ö z e t l e n , m e r t c s a k 1 5 é v e s 
k o r á i g v é d i a g y e r m e k e k e t , h o g y s o k m á s 
h i b á j a é s h i á n y a v a n , a m e l y m i n d k ö n n y e n 
j a v í t h a t ó é s p ó t o l h a t ó . D e n i n c s e n p é n z . 

L á t j u k n é p ü n k fizikai s o r v a d á s á t , t u d -
j u k , h o g y a m u n k á v a l tu l t e r h e l t a n y á k v é -
d e l m e a f a j r e g e n e r á c i ó j á t j e l e n t e n é , — d e 
a v é d e l e m p é n z b e k e r ü l . 

A b e t e g e i n k , a z a g g o k , a t ú l t e r h e l t e k : 

Sárkefe, porkefe, kiskefe, nagykefe, posztókefe, 
gyapjuharisnya és fehér vászon darab — ez volt 
az ö felszerelése. Még ezeken végig ment, azt nem 
lehetett kibírni. Kent, kefélt, dörzsölt, simított, hogy 
aki nézte már felénél elfáradt, Ö pedig komoly 
arccal simított, dörzsölt, kefélt és kent. Hanem 
elegáns is volt mindig és kifogástalanul tiszta. Per-
sze mi ezért is kicsúfoltuk. 

A szennyes gallér volt a megölöje. Meg is 
mondta Benke Palinak, akinek mindig gyászolt a 
gallérja : 

— Rossz lelkű ember vagy te Benke Pali. 
— No ! Mi az is tencsudája lelt megint ? 
— Ismered te Deák Alizt ? 
— Hát ismerem, igen ismerem ! (Azért bom-

lott a Pali gyerek.) 
— No látod, az szerfölött tetszenék nekem 

is, de miattad nem tetszik. Ha a szemébe nézek, 
még onnan is a te bosszantóan piszkos gallérod 
néz rám vissza. Hát nem rosszlelküség ez ? 

Mondom pedáns ós nyugodt volt 19. éves 
korában, mint egy angol nyugdíjas. Én sokat gon-
dolkoztam azon, hogy lia ez a fiú megházasodik, 
c sudá já ra járnak u háza tá jékának . 

Hanem a lányokkal édos-kevesot törődött. 
Soha szerelmes nem volt, pedig sokan szerették, 
mert igen jóarcú, kedves modorú, szellemes gye-
rek volt. Az uzsonákra hűségesen ellátogatott, egy-
forma nyugalommal fogyasztotta a tejeskávét, vagy 
a vajjal és teával szervírozott sonká t ; táncolt, ud-
varolt ha sor került rá, de hideg maradt , mint a 
hal. Kinevetett bennünket , ha boldogan préseltünk 
le egy-egy szegfűt, vagy rózsát . 

— Micsoda hülyeség ' édes jó Istenem, mi-
csoda hülyeség ! A szerelem . . . . eh ! az ördög 
beszél ilyen kerge birkáknak. 

S azzal ott hagyott bennünket . Természete-
sen kegyetlenül lesajnáltuk. 

Egyetemi polgár koráié n n e c v á ' t o / o t t , de 
csak annyiban, hogv még e! - г / . . - '< volt. meg 
komolyabb ós n v g gyakorlat iasabban szereteti . 

e m b e r i t á r s a d a l o m h o z n e m m é l t ó á l l a p o t -
b a n t e n g e t i k n y o m o r ú s á g o s é l e t ü k e t ; m i l y 
p a r á n y i a z , a m i v e l k ö n n y i t ü n k r a j t u k ! N i n -
c s e n p é n z a z a g g o k e l l á t á s á r a , a b e t e g e i n k 
g y ó g y í t á s á r a , a t e r h e k k ö n n y í t é s é r e . 

É h t i f u s z , t ú l z s ú f o l t l a k á s o k é s a z e z e k -
ke l j á r ó l e g m é l y e b b e r k ö l c s i v e s z e d e l m e k 
p u s z t í t j á k t á r s a d a l m u n k a t é s m i n d e n s z o c i -
á l i s t ö r e k v é s ü n k t e á s z s u r o k o n , m e g u t c a -
s a r k o k o n e l h e l y e z e t t p e r s e l y e k b e n g y ű j t ö t t 
fillérek, m e g k o r o n á k a l a p j á n á l l . 

H a a k u l l u r t ö r e k v é s e k t á m o g a t ó i fe l i s -
m e r i k a c é l j u k e l é r é s é t m e g n e h e z i t ö mi l i t a -
r i z m u s i gaz i l é n y e g é t , l o g i k u s a n c s a k a z 
v á r h a t ó , h o g y egyes i t i k e r e j ü k e t m i n d a z o k -
ka l , a k i k m u n k á j u k é s t ö r e k v é s ü k a k a d á l y á t 
s z i n t é n a f e g y v e r k e z é s b e n é s a b e l ő l e á r a -
d ó , t ö l e e l v á l a s z t h a t a t l a n b r u t á l i s s z e l l e m -
b e n i s m e r t é k fe l . 

E g y e s ü l n i ö k kel l m i n d a z o k n a k , k ik e g y 
j o b b , i g a z s á g o s a b b v i l á g r e n d e t c s a k j o g b i z -
t o s i t é k o k a l a p j á n h i s z n e k f e l é p i t h e t ö n e k . Az 
e m b e r i s é g l e g n e m e s e b b le lki t u l a j d o n s á g a i 
n e m f e j l ő d h e t n e k , a m i g a h á b o r ú g l ó r i á s 

Kivette belőle az őt megillető köteles részt , hanem 
azontúl egy lépést se tett. Az asszonyoknak udva-
rolt, lányoknak kevésbé. Egyszer-másszor ha meg-
kérdeztem tőle, hogy mi célja van a szerelemmel, 
házassággal , fölényesen nevetve válaszolt : 

— Megházasodni ? Minek, mikor igy sokkal 
kevesebbe kerül ! Aztán meg a szerelem — osto-
baság. Okos embernek nem való, mert legtöbbször 
bolondságokat csináltat vole. Azt meg remélem 
tudod, hogy örökké nem tart, mert ha örökké tar-
tana, akkor nem lenne mit megbánni s akkor ér-
ne valamit. 

Siettem rámondani , hogy úgy van. 
— Persze, hogy nem tart s ha ezt tudom, 

mi a fenének kezdjek bele ? Vagy te megtudnád 
tenni, hogy mindennap krumplipirés marhahús t e-
gyé l? Ugye nem. Absurdum az barátom, minda-
kettö és oktalanság. Főként oktalanság ! 

így nyilatkozott mindig s ón igazat adtam 
neki, hogy valamikép ostobának no tartson. 

Azóta eltelt jó néhány év. 
Egyik meleg májusi délután az Erzsébet-hid 

mellett bámultam a bizonytalan szinü Dunát s köz-
ben arról gondolkodtam, hogy ha ez mind tejfel 
lenne, mennyi nokodlis csirkét ennék én. Gondol-
kodtam s egyszer úgy hátba vágnak, hogy a kala-
pom a szememre csúszott. Képzelhető örömmel 
fordulok hátra s látok magam előtt egy ismeretlen 
embert . Zöldesszürke redingot, fekete nadrág, pu-
ha ing, mellény helyett barna övvel, szürke anlo-
rnibil sapka s foltos fekete cipő volt ra j ta . 

— Meg tetszett bolondulni ? — Kérdeztem 
töle — micsoda hülye form,íja ez az ismeretsóg-
kölesnok ! ? 

Az idegen olnovclte magát s lát tam a csúf, 
sárga fogait. A szájából savanyúan bűzlött ki a 
pahnka szaga. 

— Hat nem ismersz meg Lizi ? 
A giiniiá '.iiimban állítólagos lanyképein miatt 

Lizinek h Hak, i l . . . ••'. a<; ú - onnan ismer. Tán 
open valamclyiÁ t.inu'ótársaai ? Nem tudtam vissza-

23. szám. Abonv, 1911 iunius 4. XIV. évfolyam. 

TÁRCZA. 



XIV. évfolyam. 
А В О N Y. 23. szám. 

ideál, amig felebaráti indulatainkat gyilkos 
dührohammá tudják változtatni. Kulturánk 
pedig csenevész, sápkóros marad. 

Ezért a békemozgalom minden kultur-
mozgalmat egyesítő kapcsa az erkölcsi és 
anyagi törekvések hathatós támogatója és 
viszont : ezért kell a békemozgalomnak min-
den más kulturmozgalomban a maga céljai 
elerésére támaszt találnia. 

Ezekről is elmélkedhetünk piros Pün-
kösd ünnepén. 

Schwimmer Rózsa. 

(Jj gyógyszertárunk-

Hajdanában maguk az orvosok készítették a 
gyógyszereket, az erről szóló legrégibb írást Krisz-
tus előtt 1552-ben írták meg. 

Az első gyógytár Krisztus után 754-ben Bag-
dadban nyílt meg. 1244. évben kiadott budai jog-
könyv 102 pontja meghagyja, hogy a gyógyszeré-
szek gyóg\s ereken kívül mást nem árulhatnak, 
ez alapon az első gyógytár 1375-beu nyílt meg 
Budán. 

Nálunk 1824. évben nyilt meg az első gyógy-
túr, tehát ezelőtt 87 évvel, midőn városunknak 
alig volt 4 — 5000 lakosa. 

Midőn városunknak már 10—12000 lakosa 
volt, akkor sem jutott eszébe senkinek sem, hogy 
ezen üzletkörre nézve is az egészséges verseny 
fejlesztésére talán szükséges lenne egy másik 
gyógytár is. 

Miért ? Az 1876. évi XIV. t. cz. értelmében 
a gyógyszerek árát a belügyminister szabályzati-
lag limitálja s ehez minden gyógyszerész alkal-
mazkodni köteles. A Jmig tehát egyetlen gyógytá-
runk olyan kezekben volt, mely iránt a lakosság 
bizalommel viseltetett, mert ellenkező álláspontra 
ok nem szolgáltatott, második gyógytár felállítá-
sára szükség nem is volt. 

Később azonban — az újság iró tárgyilagos-
ságával ki kell mondanunk, hogy bár az ársza-
baly tekinteteben kifogás nem volt emelhető de а 
gyógyszerek állománya körül hanyagság észlelhe-
tett. Ehez járult még kesöbb egy uj gyógytáros 
kapzsisága s igy a lakosság Cegléden és Szolno-
kon kezdte beszerezni szükségleteit, а helybeli 
gyógytártól elidegenedett. 

Ez volt az oka aztán, hogy a gyógytár nem 

emlékezni, de meg a hátam is fájl s igy érthető 
zavarral néziem még egy párszor végig, aki engem 
Lizinek szólit bizalmasan s hátba üt még bizalma-
sabban. Ostoba látvány lehettem, mert még job-
ban nevetett. Egyszer aztán elállt a nevetése. Kö-
högni kezdett. Köhögött mely, sivitó köhögéssel, a 
kezet a mellére tette, egész teste rezgett, fuldok-
lóit s úgy köhögött. Én néztem, hogy rángatödzik 
s nagyon kellemetlenül éreztem magamat. Rossz 
helyzet is volt az. Egy ismeretlen ember, aki hát-
baüt, kinevet s ilyen rémesen köhög. 

Mikor a köhögése elmúlt, egészen kifáradva, 
megizzadlan egyenesedett fel, a szeméből folyt a 
köny. Én néztem rá tanácstalanul. Töprengtem, 
ki lehet. Egyszer aztán kezet nyújtott : 

— Nagy Miska vagyok, tudod az a Nagy 
Miska. 

Hihetetlenül tekintetlem a rossz cipőjére, 
meg a zsiros nyakkendőjére. Hisz Nagy Miska hi-
res volt az elegánciájáról. Az sohasem vott vilá-
gos kabáthoz sötét nadrágot 1 No meg aztán re-
dingot es puha ing 1 . . Csak egy pillanattal később 
jutott eszembe, hogy hát ez az iszonyúan elzüllött 
arc ? A keze puha ós püffedt volt, mint az alko-
holistáké, a szeme fényes, de nválkás, bágyadt le-
nyü Ez lenne a mi Nagy Miskánk, a pedáns, az 
okos Nagy Miska? Nem tudtam hinni. 

Észrevette a zavaromat. Legyintett a kezével: 
— Ne bámulj öregem, az vagyok én. Per-

sze mns bőrben. Gyere velein egy kicsit. Elmon-
dok neked valamit. 

Mentein mellette. Nem szóltam egy szót sem, 
de mintha kivettek volna a lelkemből valamit, úgy 
ereztem Ez Nagy Miska, ez a kopo't, züllött csa-
vargólole > . . . Pedig csakugyan ö az. A vékony 
szájára, meg a szépallású orrára ráismertem. 

M . . , 7 - Z e d r a n ? ú - a l a c s ° n y korcsma elölt állt meg. 
Megütközve néztem rá. Ö meg fanyarul mosolygott 

~ bzegyunled ? Ne szegyeid. Mennék most 

volt képes azt a forgalmat meg csinálni, а mely-
nek növekedésével lehetett volna indokolni egy 
ui gyógytár felállítását. 

A lakosság szaporodásával, a polgári iskola 
létesítésével, az áll. gyermek telep ide helyezósé-
vel я a fentebb érintett lelkiismeretlenség hatása 
alatt azonban mind inkább szaporodott azok szá-
ma az intelligencia részéről is, akik egy uj gyógy-
tár felállítására elérkezettnek látták az időt. 

Most sem ment ez könyen. 
Most is harcot kellett vivni a közérdekért s 

most is sok szemrehányást kellett zsebre vágni 
sokaknak, akik sem hátra, sem oldalt nem tekin-
tettek, hanem egyenesen előre néztek é s harcol-
tak a közönség érdekéért, szemben minden más 
érdekekkel. 

Igy létesült a második gyógytár nem csak a köz-
szükséglet kielegitésére, nem csak a tisztes conku-
rencia fejlesztésére, hanem ezt már a fejlettebb köz-
egészségügyi viszonyok, városunk népességi szám 
aránya, a vidékre gravitáló paciensek vissza szer-
zésének ez e ryetlen módja ezt már ránk paran-
csolták, illetve a változott viszonyok folytán is ezt 
már meg kellett szereznünk. 

Az új gyógytár személyjógú tehát nem ké-
pezheti künnyü csere-bere tárgyát, joga csak kor-
mányengedólylyel ruházható át, melynek tulajdo-
nosa a mi városunkhoz és társadalmához van kötve. 

Csütörtököu nyilik meg az uj gyógytár, az 
abonyi r. kath. egyház védszentjéhez. Szent István 
királyhoz cirne/.ve. Portoléja egyszerűségével im-
ponál, lálszik rajta, hogy a heíyiség igénytelen-
sége szorította össze tulajdonosának ez iránybani 
művészi és praktikus Ízlését. 

De annál meglepőbb annak belső berende-
zése s a mi legfőbb, a gyógyszerek s egyéb ily 
nemű áruk dus beraktározása, elrendezése való-
ban vetekedhetik bármelyik nagy városi gyógytár 
felszerelésével. 

Évek hosszú során volt alkalmunk az itteni 
gyógytár üzemének berendezését és szerelését fi-
gyelni, de az, az űj gyógytáréhoz soha sem volt 
össze hasonlítható állapotban. Mondhat, vagy gon-
dolhat erre bár ki akár mit, de meg nem cáfol-
hat ja . 

ügy tudjuk, hogy az új gyógyszerész, — aki 
25 év óta egyfolytában működött Bayer Antal, a 
gyógyszerész egyesület elnökének bpesti gyógytá-
rában s a kinek jognyerését — 26 pályázó közül 
— mind a négy szaklap örömmel üdvözölte,s mint 
egy kiválóan szakképzett és becsületes hosszas 
munkásságú embert emelt ki,— kizárólag a gyógy-
tárából és igy annak akar élni; ha ez igy van, 
akkor mint régi. tapasztalt gyógyszerész valószi-

. iiiileg mindent elfog követni, hogy karöltve a má" 
I sik gyógytár ú j tulajdonosával , — a vidékre való 
' gravitálások megszűnjenek, söt a vidék ez irány-

bani igénye ide terelődjék ós a közönség bizalma 
a in i g y ó g y t á r a i n k h o z vissza tér jen . 

Uj idők ú j embereket teremtenek, m o n d j a 
egy közmondás. Fordítsuk meg a közmondás t s 
az uj emberek teremtsonek új időket, melyben a 
közönség megelégedése, a szenvedő ember iség tel-
jes bizalma legyen a fentartó elem. 

Üdvözöljük második gyógylárunk tulajdono-
sát, midőn a legelső magyar király védnöksége 
alá helyezett gyógytárát megnyitotta s merí tsen 
sok örömet és megelégedést e város lakóinak — 
viszont megelégedéséből, bizalmából s m a j d a n 
kiérdemelt s z e r e t e t é b e . 

veled máshová, de nem engednek be engem. 
Beléptünk az ivóba, onnan egy másik szo-

bába. Ott aztán kitört belőlem : 
— Hát Miska . . mi a z ? . . mi van ve l ed? 
Felhúzta a szája szélét s keserűen nevetett : 
— Mi ? Semmi. Züllöm. Döglöfelben vagyok. 

Olyan visszatetsző volt a hangja s olyan idegen, 
hogy megborzongtam. Megint a ruhájára néztem. 
A nadrágja spárgával volt felkötve. Látta, hogy 
mit nézek. Felemelte a lábát s megmutat ta : 

— Látod, nincs harisnyám. Pedig nem rég 
még florselyemben jártam csak. — Pincér ! egy 
üveg bort, egy üveg rumot ! 

— Te rumot iszol Miska ? Mire való az ? 
— Mire való öregem ? Hehe ! mire való. Bu-

tit, Lizikém, butit s olyan jó butának lenni. 
Szegény, szegény Nagy Miska, mi lett veled? 

A kezével türelmetlenül dobolt az asztalon s né-
zett mereven a szemem közé. Nem tudtam kiál-
lani. Beteges, zavart nézése volt. 

Л pincér hozta a bort s a rumot. Le sem 
engedte tenni, már töltött s mohón, szomjasan 
ivott. Összerázkódott utána. Az én torkomon nem 
ment le egy korty sem. Eltoltam magam elöl a 
poharat s töprengtem azon, hogy vájjon mi ha-
tott erre a szerencsétlen emberre ilyen borzasztó 
elronlóan ? 

— Te Miska — szóltam hozzá amilyen gyön-
gédén csak tudtam - mondd meg, mi az oka en-
nek az iszonyú változásnak. 

Megivott megint egy pohár rumot. 
— Ugye csodálkozol? Én nem. No hidd hogy 

ez, — a rumra mutatott — ez csak következett 
utana. Az én ostobaságom. Szerelmes voltam . 

Miska, to szerelmes v o l t á l ? ! Hihetet len! 
Csakugyan nem tudtam hinni. Mindig olvan-

nak ismertem, aki udvarol s amonnyit a teste kí-
ván ki is vesz a szerelemből, de i i e : „ szerelmes 

— Látod Lizike én se liiitvn. M . b r iskola-

í S z i n é s z e t . 
Szép, látványos darabok mennek egymás-

után, a társulat gondos játékairól és még Jjgondo-
sabb rendozós mellett, a közönség azonban nem 
igen megy, a miifél fogva nem volna csuda, ha 
ez deprimálólag hatna színészeinkre. Ez azonban 
nem észlelhető az előadó művészeken s Szigeti 
Irén csak olyan aranyos, Lörinczy Erzsi csak o-
lyan kiváló tragika, mintha folyton tele ház előtt 
ragyogtatnák művészetüket . 

Tegnap mult egy hete a „Sárga liliomot lát-
tuk, ezt a forsz darabot , nagyon jó e l ő a d á s b a n . 

Vasárnap a „Ta tá r já rás t " és „Elvalt asz-
szonyt. 

Hétfőn a hires "Luxenburg g r ó f j a * opere t t 
ment nagyobb érdeklődós mellett, kellemes, ősz-
hangzatos e lőadásban, melyben kitűntek V. Már-
kus Angela, Szigeti íren. Miklósy Gábor , Erdélyi 
Margit, Várady Izsó. 

Kedden egy szenzációs szinmü került so r ra , 
a „Balga szűz" melyben egy kedyes alakot lát-
tunk egyik főszerepben előre nyomulni : Sövónyi 
Vilmát, aki igazán szépen játszot ta meg a cim 
szerepet. De legkimagaslóbb alakja volt az előa-
dásnak Lörinczy Erzsi, Fanny szerepében . 

Szerdán szép gzamu közönséget vonzott a 
„Balkáni hercegnő.* 

Ellenben csütörtökön a kedvezőtlen idő já-
rás miatt kisebb érdeklődés mellett adatot t elő a 
„Csitulj szivem," vígjáték, Szigeti Irén és Erdélyi 
Maigit kiváló alakitasával. 

Pénteken szépen beállított müsoru művész 
estélyt rendezett , a társulat , h g j o b b erőit léptetve 
föl a közreműködésre , 

bo. jár tunk s később is négy, öt évig e szembe se 
jutott senki. Fene tudja , kicsinyes dolognak ' á r -
tottam, hogy én egy leány kedvéért fecsegjek és 
szerezzek egyet, plane tiogy felesegül vegyem. Mi 
az istennyilának ! l iehe ! . . . 

Töltött, ivott. Aztán elszorult a lélegzete, a 
szeme kidagadt s megint elfogta u köhögés. Megfé-
lemlített azzal a nehéz, hörgö köhögéssel. 

Mikor elmúlt, megint ivott s nagyot nyelt 
utána. 

— Látod Lizike, ez is azóta van. Tüdővé-
szes vagyok. Ezt is a szerelem okozta . . . H a n e m 
az a lány nagyon szép volt I . . Erös, izmos, sze-
les csipőjü, asszonynak való. Huszonnyolc eves 
koromban belebolondultam. Addig sohasem voltam 
szerelmes s azt megszeret tem. Gondolhatod, hu-
szonnyolc éves korban milyen lángja van az első 
szerelemnek. Nem voltam eu ember Lizike ! . . . 
örül t , ostoba, szerelmes gyerek voltam . . . Szép 
állasom, sok penzem volt . . . 

Két pohárral ivott egymásután. Én elgondol-
tam, hogy egy huszonnyolc éves embernek az el-
ső szerelme milyen lebe t? Első es utolsó uz bi-
zonyos. Szegény Nagy Miskának is utolsó lett. Ma 
inar mezitlabra huzza a cipőjét. 

— No, és a régi nóta — egy nap vissza-
kaptam a jegygyűrűmet. Sohasem kerdeztem m i é r t ? 
Azt gondoltam kiheverem . . . de nem lehet . Ké-
sőn kezdtem Lizikém, ez a baj . Erős ta lujba erő« 
gyökeret vert. Ни húzom, a föld is «zaked vele . . 
Ennek két évo. Azóta iszom. Persze e lcsaptak. Az 
ősszel elaludtam а ligetben, rám esett uz osö . . 
tüdővószt kaptam. Azoia nyugodtabb vagyok egy 
kicsit, de meg jobban iszom . . . Hejh ! . . Lizi-
ke, ha én siheder koromban kiábrándulhat tam vol-
na egy par szerelőmből, nem lenne most somini 
bajom 1 De érett korban . . . Ejh ! nem soká tar t 
mar I Hanem az a lány szép volt . . . most már 
asszony . . . fi.; •• van . . . 
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Tegnnp Lehár világhírű operet t je , a .Cigány-
szerelem " adatott elö, ma pedig délután a .Zsidó 
honvéd," este a .Halha ta t lan lump" operette 
megy. 

MI UJSAG ? 
— P ü n k ü s d ü n n e p e . íme ismét eljött 

a keresztények poétikus ünnepe, a rózsás, virág 
illatos, madárdalos szépséges ünnepe : a pünkösd. 
A Szentlélek Istenre emlékeztet minket e bájos 
ünnep , aki tüzes nyelvek a lakjában szállott az a-
postolokra, hogy bölcsekké tegye őket s megerő-
sítse a reájuk váró küzdelemre s ar ra a nagy mun-
kára, amellyel a kereszténység átalakító eszméit 
elterjesztették a széles világon. Légy üdvözülve 
szépséges ünnep ! A to szeretet tel jes melegeddel 
olvaszd le szivünk jégkérgét, hogy egymást jobban 
tudjuk szerelni, megbecsülni 1 

— I s k o l a l á t o g a t á s . Ft. Lévay Mihály 
apát-plébános, hitközségének gondos lelkipásztora, 
a lelki ügyeken kivül s amellett , hogy mint tör-
vényhozó a par lamentben is kiváló agilitást fejt 
ki, — az iskolák iránt is igen nagy és gondos 
szeretettel viseltetik. A mult héten is meglátogatta 
a hitközség iskoláit s a gyermekekhez a közeledő 
vizsgák alkalmából buzdító beszédet intézett. 

— Z á s z l ó s z e n t e l é s . A tószegi 48-as 
kör, holnap délután 3 órakor nagy szabású ünne-
pélyt rendez, amely alkalommal felszentelik azt a 
nemzet i szin selyem zászlót, melyet kerületünk sze-
retet t országgyűlési képviselője a jándékozot t a kör-
nek. Képviselőnket számosan fogják ezen ú t já ra 
elkísérni. 

— V i z s g á k a p o l g á r i i s k o l á b a n . 
Junius hó 8-án d. e. az összes felekezetek hittan-
vizsgálatai, d. u. 2 órakor latin nyelvi vizsga a 
fiúiskolában, 3—4-ig tornavizsga a leány,- 4—6-ig 
tornavizsga a fiúiskolában. 16-án d. e. 9 — 1 2 ig 
osztályvizsga az I. fiú- és I. leányosztályokban, d. 
u. 3 - 6-ig a II. fiú- é3 II. leányoszt. 17-én d. e. 
9—12-ig a III. fiú- és III. leányoszt. d. u. 3 - 6 ig 
a IV. fiú- és leányosztályokban. 15, 16, 17-én a 
növendékek rajzai- és kézimunkáiból kiállítás ren-
deztetik. A magánvizsgálatok junius 19, 20 és 21. 
napja in tar tatnak meg. A rendes tanulók vizsgá-

Ujra ivott. Látszott ra j ta , amint fokonként 
i l tasabb lesz. Az en szemein élőtt megjelent egy 
szép, izmos, széles csipöjü asszony a kis fiával, 
amint imádkozik felelte : . é s ne vigy minket a kí-
sér te tbe , de szabadíts meg a gonosztól 1" S vala-
hogy úgy képzeltem, hogy az a Miska menyasszo-
nya, a más boldog, nyugodt asszonya . . . 

Fáz tam. Ránéztem az egykor mintaelegáns 
gondozott arcú emberre . Az a jka félig nyitva, 
püffedt keze a poháron s részeg, kifejezéstelen sze-
me kitágulva. Nagyon, de nagyon sajnál tam. 

— Miskai Kezdj ú j életet. Akármire van 
szükséged, paranesol j velem. 

Hirtelen fölkapta a fejét s felnevetett. A ne-
vetésből átcsapott a köhögésbe. Rémségesen hal-
lott a romlott tüdejének ijesztően sipolö halálmu-
zsikája. Én valósággal féltein és szinte éreztem, 
hogy az en torkomat is ingerli valami kellemetlen 
szúrás. Elakurtam menni, de akkorra vége lett a 
rohamának . Megint neve le t t : 

— Hehe ! . . . pénzt akarsz adni Lizike ? 
Minek? Meginnám. Vagy új életet k e z d j e k ? Nem 
érdemes . . . hisz már huldoklom. Aztán meg a 
gyomot hiába ülteted át, csak gyom marad az. 
H e h e ! . . csak gyom marad . . . csak . . . 

Kiitta ami még az üvegben volt s részegon 
értelmetlenül nevetett : 

Hehe I . . . szép lány volt . . . . fia is van 
neki . . . ón meg hulla vagyok . . . hehe . . . . 
hulla . . . 

S a következő pillunatban aludt. 
Bizony halott ember vagy te már régi jó Nagy 

Miska. S mind ez azért , mert későn nyilt a szived 
elsó szerelemvirága. Mi h a m a r szeret tünk, korán 
esalódiunk s elünk nvugulmasan ; te egyszer sze-
rettei s a csalódás züllötté tett s a sirod is meg-
ásta . . . Későn volt Miska, későn . . . 

Bevitettem a kórházba s meghagytam, vi-
gyázzanak rá. állítsák talpra, ha lehet és még az 
nap eljöttem Pestről. 

Ma pedig a nekrológját irom Nagy Miskának, 
aki okos, müveit ember volt s akit a késő szere-
lem, késő csalódás züllött csavargóvá tett s akit a 
züllés meg is ölt, mert a napokban kaptam az ér-
tesilést . hogy egy nehéz köhögési roham megtül-
1 <-/.lollu. 

lalaira es a kiállításokra az érdeklődő közönséget 
tisztelettel meghívja az igazgatóság. 

— H a l á l o z á s . A szolnoki reform, egyház-
nak gyásza van. Buzgó lelkipásztora, Nt. Csekey 
István m. hó 31-én hosszas szenvedések után jobb 
létro szenderült . Kiváló, nagy lelkű és szép tehet-
ségű gondozója volt egyházának, halálát nem csak 
hivei, de nagy családja is mélyen fájlalja és gyá-
szolja. 

— G y e r m e k n a p . Az országos gyer-
mek védő liga ma és holnap rendezi városunkban 
az elhagyóit gyermekek javára szolgáló G y e r -
m e k n a p o k a t , mely alkalommal előkelőbb 
kereskedőink és egyéb üzlet tulajdonosaink jöve-
delmük egyrészét fordítják e nemes célra, azon 
kivül az utcákon kis leánykák fognak perselyek-
kel gyűjteni . A liga felkéri közönségünket, hogy a 
két nap csupán olyan cégeknél vásároljanak, me-
lyek áldozatot hoznak a {gyermekek felsegélyezó-
sére. A gyűjtést. Papp Péter főjegyző intézi. 

— A r o k k a n t o k n y á r i m u l a t s á -
g á r a , mely holnap délután 5 órakor kezdődik 
az ipartestület helyiségeiben, - - nagy előkészüle-
teket tesz a rendezőség, hogy a várakozásoknak 
mindenben megfeleljenek. A szabadban levő tánc-
helyiséget különös gonddal készítik elö és rende-
zik be külön villany világítással. Volt szó szép-
ségversenyről is, azonban — minthogy minden 
kis leány szép lesz, aki csak ott IPSZ, ez — mint 
fölösleges s divatját mult interludium — elmarad. 

— K é r e l e m . Felkérjük előkelőbb keres-
kedő polgártársainkat , hogy tekintettel az ünnep-
pel kapcsolatos rokkant egyesület nyári ünnepé-
lyére, a kereskedelmi alkalmazottaknak is, az a-
zon való részvétel szempontjából , üzleteiket ün-
nep más napján délután bezárni méltóztassanak, 
így is elősegítvén a humanitás nemes ^célját. 

A 63 tagú rendezőség. 
— H a r a k i r i . Ilyen is esett már meg 

nálunk, a mi nem egyéb, mint a japánok öngyil-
kossági mödja , saját hasuk felmetszésével. Vig 
Mihályné 38 éves hibbant elméjű asszony egyik 
önkívületi percében egy nagy késsel hasba szúrta 
magát és súlyos sérülést ejtett. tAz életveszelyes 
sérülést Dr. Hirn Márton és Dr.Halmi István vet-
ték kezelés alá s rendkívüli szép operációval meg-
mentet ték a kis szopos gyermek anyját , a ki még 
a nyakán is ejtett egy sebet . 

— T e n y é s z á l l a t o k k e d v e z m é -
n y e s b e s z e r z é s e . A földm. miniszter vár-
megyénk állattenyésztésének fejlesztésére 1000 drb. 
tehén és 1000 drb. kocza süldő beszerzését en-
gedélyezte. E szerint haj landó a miniszter bevá-
sárlásra fordított és évenként Vs-öd résszel csök-
kenő tőke 3 o/° kamatát öt éven át megtéríteni, 
továbbá a bevásárlási és szállítási költségeket és 
a tehenek egy évi biztosítását (elhullás vagy kény-
szervágás esetére) állam segélykép engedélyezni. 
Bővebb felvilágosítás a főjegyzői hivatalban sze-
rezhető. 

— A n y á r v e s z e d e l m e i és a cse -
c s e m ő k . A csecsemőkor ha landóságának legna-
gyobb százalékát a nyári megbetegedések szolgál-
tat ják. Ezek közül is legveszéjesebb а hasme-
nés, a gyermekek gyomorbeihurul ja . mely elég 
gyakran pár nap alatt kioltja a csecsemő életét-
A gyomorbélhurutot többnyire a tely baktériumai 
okozzák, melyek a nyári hőségben rohamosan sza-
porodnak és a tej bomlását is előidézik. A tehénte j 
nemcsak akkor veszélyes a gyermekekre nézve, a 
mikor már láthatók is a bomlási processus ered-
ményei. Éppen ezért kiküszöbölendő lenne a tej 
a gyermekek étrendjéből a forró évszak idején A 
meleg időjárás álhitt a tehénte j csak olyan alak-
ban adható a gyermeknek, mely a mellett, hogy-
a tely alkotórészeit bomlásra nem képes állapot-
ban tartalmazza- tápláló és könnyen emészthető 
anyagok hozzáadásával kifogástalan táplálékot ké-
pez. Iyen követelményeknek felel meg az általá-
nosan ismert N e s t l é - f é l e g y e r m e k -
l i s z t . 

S z i k s z a y E r z s é b e t Ujszászi-úton levő 
(Szarka-féle) sütödéiében olcsó mümalmi lisztek 
kaphatók : 

0 ás 40 fii., l - e s 38 fii., 2-ös 36 fii., 5-ös 
34 (11, G-os 32 fii., 7-es 30 DL, 7-os á 26 fillér 
kilója. 

Ugyanott naponta friss házi kenyér kapható 
házhoz szállítva : egész fehér 30 Iii., rozsos 26 
fii., barn * 24 fillér kilója. 

F i ó k ü z l e t e m megnyílt Körösi-út 7. szám 
alatt, ugyanott liszt ós kényé:- a I'm á r t к sze-
rint, naponta friss sütemény ' s n á t ó . 

L i s z t - , k e n y é r - és t a k a r m á n y c i k k e k 
á r j e g y z é k e . 

Flégner Géza gőzmalma heti jelentése. 
Buza dara 38 fillér. — 0 ás liszt 36 fill. — 

l -es liszt 35 fii. — 2-es liszt 34 fii. — 3-as liszt 
32 íil. — 4-es liszt 30 fii. — 5-ös liszt 26 fii. 
— 6-os liszt 24 fii. — 7-es liszt 23 fillér. — 
Rozs-liszt 26 fillér kilója. 

8-as takarmány-liszt 15 '— korona. Bűzi» 
és rozs- finorn korpa 12'40 kor. Goromba korpa 
12 60 korona. Árpa-dara 18 00 korona. Árpa 
liszt 18 '— korona. Tengeri-dara 14 00 korona. 
Bükköny- és ocsú-dara 13 korona 100 kilónként, 
zsák nélkül. 

Egész fehér házi kenyér 30 fii. Közép fehér 
házi kenyér 26 íil. Kétszer-búza lisztből készült 
kenyér 24 fillér kilója. 
Ceglédi-úti l lsztelárúsltó helyen (Ringeisen-féle bolt) 

minden liszt 1 fi l lérrel olçsôbb. 

Liszt- és kenyér-üzlet, valamint sü-
töde vezetésére kerestetik józan, j ómodorú , 
megbízható egyén, lehetőleg kereskedő. Jö-
vedelem 1 6 0 — 2 0 0 korona havonkint . Anya-
gi garantia megkívántatik. Ajánlatok Flég-
ner gőzmalom Abony, küldendők. 

Eladás . 
Egy Hoffmann patent, kereszthúzos, rövid 
zongora, egy Predtnerszky-féle keltögép 
35 —40 tojásra, egy faragott salon asztal 

elköltözés miatt eladó. 
S e e w a l d , Magyar-utca 56. sz. 

H i r d e t m é n y . 

Van szerencsém a n. é. hölgy közön-
séget értesíteni, hogy a nöi-fodrászságot 
kitanultam és a legdivatosabb fésüléseket 
elvállalom. 

Havi fésüléseket házhoz járva és al-
kalmukra elfogadok. 

Teljes tisztelettel 
R e t k e s M a r i s k a . 

Lakásom : Abony, Szolnoki-út 78. szám. 

Kossuth Szálloda és vendéglő. 

K o s s u t h S z á l o d a 

éttermeiben és nyári v e r a n d á j á b a n minden 
este színházi vacsora, Lavatka-féle kitűnő 
minöségö ó-borai és jégbe hűtöt t sör kap-
ható. — Pontos kiszolgálás, mérsékelt árak! 

Minden este Rékasi Miska zenekara 
hangversenyez. 

B. pár t fogásukba magamat a jánlva 
Tisztelettel 

RobicsçK Ь. 
szállodás és vendéglős. 

Vi l l ás r e g g e l i . ~SK9 

Ü z l e t á t h e l y e z é s . 

Tisztelettel értesítem Abony 
város közönségét, hogy lakásom 
és üzlet helyiségemet Ujszászi-
út, Daniberg-féle házba (a Zöld-
fa vendéglő átelenébe) helyez-
tem át. — Továbbra is kérve 
szives pártfogásukat. 

Teljes tisztelettel 

Vara György 
szabó. 



23. s zám 
XIV. évfolyam 

H i r d e & é s 

Fix fizetés és m a g a s jutalék 

mellett a lkalmazunk vidéki ügynökö-

ket, sorsjegyek részletfizetésre való 

eladásához. — Havonként elérhető 

jövedelem 300 — 600 korona . 

II e c h t Bankház Részvénytársaság, 

Budapest , Ferenciek-tere 6. 
Van szerencsém a n. é. közönség szíves tudomá-

sára hozni, hogy 

HieSmtszcc.-r 'ek, b e ! - é s fc&üivőldii 
t e r m é n y e k e t é r t é k e s ! 4 ö wáSíaSa t 

vidéke t. közönségének b Egyben van szerencsém Abony város és 

figyelmét felhívni 
A székes fővá ros pénztárná l óvadékot elhelyezett 
t ö r v é n y s z é k i l e g bejegyzctt m a g á n b i z o m á n y o s o k . 

Budapest Központi Vásárcsarnok,. 
I roda : Csi l lag-utca 1. Telefon 4 2 - 26. Sü rgönye im : 
Beer Csil lagutca. P o s t a t a k a r é k Cheque s z á m l a 25153. 

El fogru l jn lc m i n d e n f ó l e ólcl inici lclc b i z o i m í -
n y i órtúlcositósót ;v legmiigMrtahb n a p i á r b a n 
a l o g j n t á n y o s a b b foltöt.elelc m e l l e t t , g y o r s 

es e l ő n y ö s leb^>nj'olii:ieHal. 
Marhahus i , ölött bor juka t , juhoka t , bá r ányoka t , 
ser iósekol , füslfilt kolbász, á ruka t , nyers - ós 
füstöl t sonkát , vadakat , élő ós vágot t t isztí tott 
baromfi t , ha lakat , ólő rákokat , to jás t , mézet , 
tejfölt, va ja t , t ehéntúró i , juh tu ró t , sa j tokat , 
hüve lyes ve temények I, mákot, papr iká t , zöld-
s é g f é l é t , burgonyát , korai főzelékeket, gyü-
mölcsöket , alma, 'birsalma, körte , szamóca , 
málna , pöszméte , r ibiske, meggy, cseresznye , 
barack , szilva, görög- és sárgadinnye, csemege-

szőlő, borszőlő, must , bor, stb. stb. 

A kü ldemények c imünkre : Központ i V á s á r c s a r n o k 
vasú tá l lomáshoz in tezendők. 

Heti jelentést k ívána t ra kü ldünk és készséggel szol-
gálunk mindennemű felvi lágosí tással . 

hol igen jutányos áron és gyorsan szerezhetők be : névjegyek, lakodalmi 

és báli meghívók és mindenféle nyomtatványok. 

A t. közönséget tiszta, modern és pontos kiszolgálásról mindenkor 

biztosítva, könyvnyomdámat b. pártfogásukba ajánlva, igen tisztelt megren-

delőimnek szolgálatára mindenkor örömest készen vagyok. 

Kiváló tisztelettel 

nyomdatulajdonos, 

! S B Ú T O K ! S 
Д H á l ó k , e b é d l ő k , u r i s z o b á k , z o n g o r á k , s a l o -
7 n o k , t e l j e s s z á l l o d a , f ú r d ö , p e n z i ó é s k a s t é l y 
р b e r e n d e z é s e k m é g s o h a s e m 1 é t e -
ij> z e t t e l ő n y ö s f i z e t é s i f e l t é t e -
ti l e k m e l l e t i s z á l l í t t a t n a k b á i h o v a . 
.jj K ö l t s é g v e t é s d i j t a l a n . N n g y a l b m n 1 k o r o n a . 

М о й е с я S a k b e r e n s i e y . é s s v á i b b t 
E u d a p e s t , S z ç r ç c s ç n - u t c a 1 0 . 

K i n c s e t с г 
a Tordy-fèle Hollandi 3 Király tea, 
m i v e l n e m c s a k h a s h a j t ó , h a n e m e g y -
ú t t a l é t V á g y j a V i t ó , g у о m о r -
t i s z t í t ó , e m é s z t é s t e l ő s e g í t ő , 

b é I m ii к ö d ó s t s z a b á 1 v о z ó , 
n e m k ü l ö n b e n a l e g m a k a c s a b b g у о ш о r -

b n j о n is s e g i t . 
C s o m a g j a (khl 1 0 — 1 2 s z e r i h a s z n á l a t r a ) 

g y ó g y t á r b a n f)0 f i l lé r . 
K é s z í t ő : T о r d v ( Ív . ok i . r y ó g y s z , 

B u d a p e s t , Üllői ut 8 9 

J a j , e l e j ó v o l n a 
egy n ő T r o m b i t a , P a l k ó n ó t a , m e s s z e a n a g y 
e r d ő n , N e v e l ő k u p i é s t b . l e m e z ú j d o n s á g o k 

m e g j e l e n t e k . 

I n g у e i i 
k a p egy h a n g v e r s e n g r a m o f o n t , h a 1 0 
d r b . k i t ű n ő ké to lda l i h a n g l e m e z t 2 0 f o r i n t é r t 
v á s á r o l W a g n e r a „ H a n g s z e r - k i -
r á l y " - n á l B u d a p e s t , VI I I . J ó z s e f -
k ö r u t 15. H e g e d ü l 6 f e l s z e r e l é s s e l 1 2 

ko r . K é t s o r o s h a r m o n i k a 2 0 k o r o n a . 

C i m r e ü g y e l j e n . — K é r j e n á r j e g y z é k e t . 

Szabászminták ! ! 
A l e g ú j a b b d i v a t ú j a p á n s z a b á s ú p о n-

g у о 1 a , p r i n c e s s z , b I u z , s t h . 7 0 
f i l l é r é r t . R a k t á r o n l é v ő k k a p h a t ó k m i n d e n 
n a g y s á g b a n . M é r t é k s z e r i n t ( 2 0 l i l lér p o s t a 
b é l y e g e l l e n é b e n p o r l ó m e n t e s e t i . 

rUndennemü fé r f i ruha , valamint f ehé rnemű 
szabású minták raktáron. 

f S z H b i i i s t n n i t s i H ! ! 
Ú g y n ő i , m i n t f é r f i s z a b á s , j ó l , g y o r s a n , 

a l a p o s a n m e g t a n u l h a t ó 12 e v e f e n n á l l ó mii-
s z a b á s z a I i i 111 é z e l e 11 i I in n . 

K i m e r í t ő á r j e g y z é k i n g y e n ! 

RÍ « h r* S á m u e l 
okleveles mtlszabász taiiitő, 

Budapest, VII. Nagydiófa-utca 29. cz. 

' ПИНИИ 

„n-i-i-t"? — P a p a m e g e n g e d t e ! I i i s / . ' v a l ó d i JACOB 
f é l e flntinicotln-• [ t ü l l ' . v e i v e l , f o i l o b o / . b a n ! " 

V i g y á z z o n ! Cs.u .b a „.I .U.Uil" . , , . . . . . , vtileili ! I 

M A G Y A R V U L K A N C E H I E N T G Y A i l K Ê Z S V É N Y T Á H S í s î G 
Központi i roda: Budapest, Vas-utca 25 . szá m . - Telefon-sz. 107-13. Gyár te lep: Seivo. !.. Hatvan -

A B O N Y . 

S Z E R D A H E L Y I J Á N O S 
k ö n y v n y o m d á j a , a z „Abony" k i a d ó h i v a t a l a 

A B O N Y B A H . 

ШшшщшшшшЖйшш^ 
a SZÖLLŐSI-féle házba helyeztem át. 

Szerdahelyi János 
V 

Beer S m ne! és Társa 

ï I K ö t ő g é p e k ï I 
S tyr ia kör és lapos kötőgépek, kerék-
pár és varrógépek gyári áron részlet-
fizetésre is kaphatók P o g l J ó z s e f La-
j o s és t á r s a В pest, Vili. József-körút 

42. Árjegyzék és tanítás ingyen. 

Elsőrendű Selypi porllandcçmentet, VulKánportland cemer.'çi, Mtünö 
minörégül, mely a porilandcement szabványait 50 %-MI tú haladja. 

-—-—г— „1П.Ш _.., , 

Ajánl : 

Nyom. 8/Л-Гuubelyi ,1 ,.,.,.., rtü,,. 


